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การใช้ภาษาญี่ปุ่นในการบรรยายโดยผู้สอนชาวไทย 
――กรณีศึกษาการสอนวิชาเนื้อหาระดับกลาง-สูง ในจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย―― 

 
อัษฎายุทธ  ชูศร ี

 
1. บทน า 

 การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยมีลักษณะคล้ายคลึงกับการจดัการเรียนการสอนนอกประเทศ
ญี่ปุ่น โดยจะแบ่งหน้าที่การสอนระหว่างผู้สอนชาวไทยและผู้สอนชาวญี่ปุ่นใหผู้้สอนชาวไทยสอนในวิชาทีเ่กี่ยวข้องกับ
ทักษะรับสาร อันได้แก่ ทักษะอ่าน ทักษะฟัง เนื่องจากเป็นทักษะเบื้องต้นในการท าความเข้าใจความหมายในภาษาใหม่ 
รวมไปถึงการสอนไวยากรณ์ รูปภาษาทีจ่ าเป็นต้องอธิบายให้เขา้ใจถ่องแท้  และเมื่อผู้เรยีนมีความสามารถในระดับหน่ึง
พร้อมที่จะโต้ตอบ ส่งสารด้วยภาษาญี่ปุ่นได้กจ็ะให้ผู้สอนชาวญี่ปุน่รับช่วงสอนรายวชิาทีเ่กี่ยวข้องกับทักษะพดู และทักษะ
เขียน  การให้ผู้สอนชาวญี่ปุ่นรับผิดชอบทักษะทัง้สองนี้กเ็นื่องจากการประเมินความสามารถทางทักษะดงักล่าว อาจต้อง
ประเมินเรื่องระดับภาษา ความกลมกลืนของสารกับปริบท ท่ีเจ้าของภาษาเชี่ยวชาญมากกว่าผู้สอนชาวไทยทีเ่ป็นเพียงผู้รู้
ภาษาที่สอง อกีทั้งยงัเป็นการเปดิโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้ภาษาญีปุ่่นกับเจา้ของภาษาจริงๆ  ดงันั้น ลักษณะการจัดการ
เรียนการสอน ผู้สอนชาวไทยจงึนยิมด าเนินการสอนเป็นภาษาไทย และผู้สอนชาวญี่ปุ่นด าเนินการสอนเป็นภาษาญี่ปุ่น   

ส าหรับในการเรียนระดับกลาง-สูง นอกจากวชิาในเชิงทักษะอา่น ฟังแล้ว ผู้สอนชาวไทยยังรับผิดชอบสอนวิชา
บรรยายในเชงิเนื้อหา เช่น วชิาวฒันธรรม วิชาวรรณคดี วิชาภาษาศาสตร์ โดยด าเนินการสอนเป็นภาษาไทยทั้งส้ิน 
 หากเปรียบเทียบรูปแบบการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาทักษะฟังพดูอ่านเขยีนกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นใน
ประเทศญี่ปุ่น จะพบวา่ การเรียนการสอนในประเทศไทยมีข้อไดเ้ปรียบเรื่องทักษะอา่น เนื่องจากผู้สอนได้กล่ันกรอง และ
อธิบายให้ผู้เรียนเขา้ใจในระดับหนึ่งแล้ว ผู้เรียนจงึสามารถทบทวนความเขา้ใจของตนวา่ถูกต้องหรือไม่ได้  แต่การเรียน
นอกประเทศญี่ปุ่นย่อมมีข้อด้อยเร่ือง การฟัง การสนทนากับเจา้ของภาษา  โดยเฉพาะการฟังการบรรยายที่มคีวามยาว
มากๆ เป็นภาษาญี่ปุ่น เป็นโอกาสที่ผู้เรียนนอกประเทศญี่ปุ่นจะหาโอกาสได้ยากกว่า เพราะบรรยายด้วยภาษาไทย 

ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนจึงตระหนักวา่ การให้ผู้สอนชาวไทยบรรยายวิชาเนื้อหาเป็นภาษาญี่ปุ่น จะช่วยเสริมทักษะฟัง 
และสนทนาให้แก่ผู้เรยีน โดยเฉพาะผู้เรียนในระดับกลาง-สูงได้  อีกทั้งผู้เรียนชาวไทยยังมีโอกาสเรยีนรู้วิธีพูดภาษาญี่ปุ่น
จากผู้ท่ีใช้ภาษาแม่เช่นเดยีวกับตนแต่มีทักษะการส่ือสารภาษาญีปุ่่นสูงกวา่  ซึ่งน่าจะเป็นแบบอย่างในการแก้ปัญหาดา้น
การพูดภาษาที่สอง ซึ่งไม่สามารถเลียนแบบจากเจา้ของภาษาไดโ้ดยตรง   

จากแนวคดิดังกล่าว ผู้เขียนจงึไดท้ดลองสอนภาษาญี่ปุ่นโดยการบรรยายเป็นภาษาญี่ปุ่นและตรวจสอบผลการ
ทดลองโดยส ารวจทัศนคติของผู้เรียนโดยการตอบแบบสอบถาม เพื่อตรวจสอบข้อดแีละข้อเสียของการจดัการบรรยายเป็น
ภาษาญี่ปุ่นทัง้หมดโดยผู้สอนชาวไทย เพื่อศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดคอร์สลักษณะนีใ้นอนาคต 
1. เนื้อหาการบรรยาย 

 เนื่องจากการบรรยายเป็นภาษาญี่ปุ่นอาจท าให้การรับสารยากกว่าปกติ ผู้เขียนจงึทดลองสอนในรายวชิาภาษา 
ศาสตร์ประยุกต์ภาษาญี่ปุ่น (2223332 Applied Japanese Linguistics) ของจุฬาลงกรณม์หาวทิยาลัย  วิชา
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ภาษาศาสตร์ประยกุต์ภาษาญี่ปุน่มีเนื้อหาอธิบายถึงทฤษฎีการเรยีนรู้ภาษาที่สอง ปัญหาในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนชาวไทย  เนื่องจากมีเนื้อหาที่ใกล้ตวัผู้เรียน สามารถท าความเข้าใจไดง้่าย  

การบรรยายดว้ยภาษาญี่ปุ่นมีทัง้ส้ิน 7 ครั้ง (1) ครั้งละ 3 ชั่วโมง  บรรยายตัง้แตเ่ดือนธันวาคม 2554 ถึง 
กุมภาพันธ์ 2555  ผู้สอนคือผู้เขียนบทความเอง โดยผู้เขยีนมีระดบัการพูดภาษาญี่ปุ่นอยู่ในเกณฑส่ื์อสารกับชาวญี่ปุ่น 
และสามารถบรรยายเรื่องที่ตนมคีวามเชี่ยวชาญเป็นภาษาญี่ปุ่นได้ เทียบเทา่กับระดับ C2 ของ CEFR  ผู้เรียนมีจ านวน
ทั้งสิ้น 11 คน เป็นนิสิตจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเอกภาษาญี่ปุ่นชัน้ปีที่ 3 ที่มีประสบการณ์การเรียนการสอนใน
มหาวิทยาลัยในประเทศญี่ปุ่น 4 คน และผู้ที่ไม่มีประสบการณ์ 7 คน  มีทักษะอยู่ในระดับ B2-C1 ของ CEFR  
 รูปแบบการจัดการเรียนการสอน ผู้สอนแจกเอกสารประกอบการสอนที่เรียบเรียงดว้ยภาษาญี่ปุ่น เนื้อหาระบุ
เพียงค าส าคัญ (Keyword) ไม่มีตัวอยา่งประกอบ ผู้เรียนไม่สามารถท าความเขา้ใจได้เอง ต้องฟงัผู้สอนบรรยาย อย่างไรก็
ตาม มกีารอัดวีดีทศัน์บันทึกการเรียนการสอนทุกสัปดาหเ์ผยแพรท่างอินเตอร์เน็ตด้วยโปรแกรม Echo360 นิสิตจึงสามารถ
ทบทวนเนื้อหาการบรรยายได้   ในการเรียนการสอนได้กระตุ้นใหน้ิสิตท าความเข้าใจการบรรยายแต่ละครั้ง โดยส่ังงานให้
นิสิตต้องแสดงความคิดเห็นต่อเนือ้หาในแต่ละสัปดาห์ทางโปรแกรม Blackboard ซึ่งนิสิตสามารถแสดงความคิดเห็นหรือ
สอบถามอาจารย์เพิ่มเตมิด้วยภาษาไทยได้ 
2. การส ารวจทัศนคต ิ

 ผู้สอนได้ประเมินตนเองเกีย่วกับการบรรยายทั้ง 7 ครั้ง (ครัง้ที่ 1-6, 8) เปรียบเทียบกับการบรรยายในครัง้ที่ 7 
และ 9 ที่บรรยายด้วยภาษาไทย และให้นิสิต 114 คนที่เรียนวชิาดงักล่าวตอบแบบสอบถามแสดงความคิดเห็น หลังการ
บรรยายครัง้ที่  เสร็จสิ้น โดยตั้งค าถามดงัต่อไปนี้   
 ก. ผู้เรียนรู้สึกอย่างไรที่อาจารย์ไทยพูดภาษาญี่ปุ่น 
 ข. ผู้เรียนได้เรียนรู้จากภาษาญี่ปุน่ของอาจารย์ไทยหรือไม ่
 ค. ผู้เรียนคิดวา่ภาษาญี่ปุ่นของอาจารย์ไทยเป็นแมแ่บบที่ดีในด้านใด 
 ง. กรุณายกตัวอย่างส่ิงที่นิสิตได้เรียนรู้จากภาษาญี่ปุ่นของอาจารย์ไทย  
3. ผลการส ารวจ 

3.1 ผลการประเมินตนเอง 

 จากวีดีทัศน์บันทึกการบรรยาย ผู้สอนสังเกตว่าในเวลาที่สอน ผู้สอนมีระดับความเร็วในการพูดเทา่กันทั้ง
ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น แสดงว่าความเรว็การพูดภาษาญี่ปุ่นอยู่ในเกณฑ์มาตรฐานการพูดของตน การจดัล าดับในการ
พูดเป็นลักษณะภาษาไทย จึงนยิมพูด ผลก่อนเหตุ ดงันั้นจึงมีปริมาณการใช้รูป「どうして～かと言いますと」มาก 
เมื่อเปรียบเทียบกับลักษณะการพูดของชาวญี่ปุ่นในอุดมคติของผู้สอน   นอกจากนี้ยังมชี่องว่างในการคัดสรรค ามาก จงึ
มักมีค าเติม（フィラー）ปรากฏ โดยเฉพาะเวลาที่ต้องอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติมให้งา่ยขึ้น หรือต้องยกตวัอย่างที่ไม่ได้เตรียม
ไว้ก่อน  ซึ่งหลังจากได้บรรยายในสองครั้งแรก ผู้สอนได้ตระหนักถงึปัญหาการใชค้ าเติมบ่อยเกินไป จึงพยายามปรับค าพูด
ให้ใชค้ าเติมน้อยลงในครั้งที่สาม 
 ขณะบรรยาย ผู้สอนระมัดระวังเรื่องการออกระดับเสียง（アクセント）การเรียงประโยค การเลือกค าศัพท์ของ
ตน และมีข้อผิดพลาดบา้ง เช่นในการพูดค าศัพท์บางค า ไม่สามารถคิดค าที่เหมาะสมในเวลานั้นได้ จึงใช้ค าที่ผู้เรียน
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สามารถเข้าใจความหมายได้ แตเ่ป็นการใช้ที่ไม่ถกูต้อง  
 ผู้สอนพบว่าการจัดการเรียนการสอนด้วยภาษาไทยในครั้งที่ 7 และ 9 ผู้สอนมีอิสระในการพูดมากขึ้น สามารถ
ใส่มุกตลกประกอบการบรรยาย ท าให้ผู้เรียนมีความผ่อนคลายมากกว่าการเรยีนการสอนดว้ยภาษาญี่ปุ่น บางครั้งแม้
ผู้สอนจะบรรยายโดยแทรกมุกตลกไทย แต่ใช้ภาษาญี่ปุ่น นิสิตก็ไม่เข้าใจ หรือยงัรู้สึกตื่นตวัที่จะต้องเก็บความภาษาญี่ปุ่น
ทั้งหมด จงึไม่รู้สึกสนุกเทา่ที่ควร  ความรู้สึกผ่อนคลายทีก่ล่าวมานี้ มีผลต่อการเข้าร่วมอภิปรายในชัน้เรียน กล่าวคือ ใน
กรณีที่บรรยายเป็นภาษาญี่ปุ่น ผู้สอนสังเกตว่าผู้เรยีนจะไม่ถาม ยกเว้นผู้สอนเป็นคนตั้งค าถามเสียเอง ผู้เรียนจงึจะตอบ 
แต่หากบรรยายเป็นภาษาไทย ผู้เรียนจะพูดถามผู้สอนเอง ท าใหม้ส่ีวนร่วมในการอภิปรายมากขึ้น 
3.2 ผลการตอบแบบสอบถาม 

ก. ผู้เรียนรู้สึกอย่างไรที่อาจารย์ไทยพูดภาษาญี่ปุ่น 
 ผู้เรียน 10 คนตอบว่ารู้สึกว่าภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนฟังง่ายกวา่ของอาจารย์ญี่ปุ่น โดยบางคนให้ข้อมูลเพิม่เตมิวา่ 
เพราะพูดช้าและชัดกว่า  และในจ านวนนี้ มี 2 คนที่ตอบว่ารู้สึกแปลก ไม่คุ้นเคยในช่วงแรกๆ เช่น ปกติถ้ารู้วา่เป็นคนไทย
เวลาซักถามอะไรกจ็ะใช้ภาษาไทย แต่เมื่อผู้สอนก าหนดให้ต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นในการส่ือสารเท่านัน้ ท าให้ต้องควบคุม
ตัวเองไม่ให้หลุดพดูภาษาไทยออกมา  ผู้เรียนท่ีเหลือ 1 คนตอบวา่รู้สึกไม่แตกตา่งจากชั่วโมงที่ผู้สอนชาวญี่ปุ่นสอน 
 นอกจากความรู้สึกไมคุ่้นเคยแล้ว หากค านงึถึงข้อมูลท่ีวา่ มีผู้เลิกเรียนรายวิชานี้หลังจากพบว่าด าเนินการสอน
ด้วยภาษาญี่ปุ่นในการเรียนคาบแรก อาจกล่าวได้วา่ ผู้เรียนชาวไทยรู้สึกวา่เป็นภาระที่ต้องฟงัภาษาญี่ปุ่นในวชิาที่ไม่ได้
คาดหวังว่าจะต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก  
 เนื่องจากการเรยีนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย ผู้เรียนสามารถเลือกทีจ่ะเรียนวิชากับผู้สอนชาวไทยและ
ชาวญี่ปุ่นได้ต่างจากการเรียนในประเทศญี่ปุ่นที่สถานการณ์บังคบัให้ต้องเรียน ฟังบรรยายกับผู้สอนชาวญี่ปุ่นเท่านั้น จงึ
พบว่าผู้เรียนบางคนเลือกทีจ่ะหลีกเลี่ยงการเรียนแบบใช้ภาษาญี่ปุน่บรรยาย เนื่องจากความยากล าบากในการส่ือสาร และ
ความไม่พร้อมของตน    
  
ข. ผู้เรียนได้เรียนรู้จากภาษาญี่ปุน่ของอาจารย์ไทยหรือไม ่
 ผู้เรียนทุกคนตอบว่าไดเ้รียนรู้ โดยได้เลือกหัวข้อที่คาดวา่ได้เรียนรู้จากอาจารย์ไทย ดังปรากฏในตารางที่ 1 ส่ิงที่
ผู้เรียนระบุว่าไดเ้รียนรู้มากที่สุด คือ การใช้ไวยากรณ์ (8 คน) รองลงมาคอืวิธกีารพูดที่อาจไม่ตรงตามไวยากรณ์และ
วิธีการใชก้ลยุทธก์ารใช้ Filler (อย่างละ 7 คน) ส่วนส่ิงที่ได้เรียนรู้น้อยที่สุดคือ วิธีการใช้กลยุทธก์ารเรียกร้องความสนใจ (2 
คน) 

ตารางที่ 1 หัวข้อที่ผู้เรียนได้เรียนรู้จากการบรรยายเป็นภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนชาวไทย 
การออก
เสียง 

ไวยากรณ์
ปกต ิ

วิธีการพูดที่
อาจไม่ตรง
ตาม
ไวยากรณ ์

วิธีการใชก้ล
ยุทธ์การพูด
อ้อม 

วิธีการใช้
กลยุทธ ์
การใช้ 
Filler 

วิธีการใช ้
กลยุทธ์การ
เรียกร้อง
ความสนใจ 

วิธีการใช ้
กลยุทธ์การพูด
แก้สิ่งที่ผิด 

การใช้
คันจ ิ

การ
เลือกใช้ค า
สุภาพ 

6 
(54.5%) 

8 
(72.7%) 

7 
(63.6%) 

6 
(54.5%) 

7 
(63.6%) 

2 
(18.2%) 

5 
(45.4%) 

4 
(36.4%) 

5 
(45.4%) 
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 ผู้เรียนบางคนให้รายละเอยีดเพิม่เติมในแบบสอบถาม เช่น ในเรื่องการออกเสียง แม้ผู้เรยีนจะพยายามเรียนรู้
จากผู้สอนชาวไทย แต่กเ็ลือกเรยีนรูเ้ฉพาะบางอยา่ง เช่น การออกระดับเสียง (Accent) ของค าศัพท์แต่ละค า การใช้ค า
สุภาพท่ีผู้เรียนตั้งข้อสังเกตวา่ผู้สอนใช้มากกวา่ที่เคยได้ยินในวิชาสนทนากับผู้สอนชาวญี่ปุ่น เป็นตน้ อนึ่ง ในเรื่องการใช้
ค าสุภาพน้ี ผู้สอนจงใจบรรยายโดยใช้ส านวนที่สุภาพตามระดับความเป็นทางการในการบรรยาย 
 
ค. ผู้เรียนคิดวา่ภาษาญี่ปุ่นของอาจารย์ไทยเป็นแมแ่บบที่ดีในด้านใด 
 ผู้เขียนได้ถามเพิม่เตมิเกี่ยวกับความเชื่อ (Belief) ของผู้เรียนทีม่ีต่อผู้สอนชาวไทยวา่น่าจะเป็นแม่แบบในการ
เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นอยา่งไร  ผลการตอบแบบสอบถามพบวา่ แม้วา่ผู้เรียนจะศึกษาการออกเสียงของผู้สอนในห้องเรยีน แต่
ไม่มีผู้เรียนคนใดเชื่อวา่ผู้สอนชาวไทยจะเป็นแม่แบบที่ดใีนการออกเสียงเลย ผู้เรียนเชื่อว่าผู้สอนชาวไทยเป็นแม่แบบที่ดใีน
การใช้ไวยากรณ์ปกติ ( 7 คน ) โดยถือว่าเป็นการช่วยทบทวนไวยากรณ์ที่เคยเรยีนแล้วแต่ไมค่่อยได้ใช้ หรือไม่มั่นใจที่จะใช ้
ก็สามารถเรียนรู้วิธีใช้จากการบรรยายของผู้สอนชาวไทยได้ นอกจากนี้ ยงัได้เรียนรู้วิธีการใชก้ลยทุธ์การพูดอ้อม ( 7 คน ) 
ซึ่งจะพบมากในการพูดของผู้พูดภาษาที่สอง เนื่องจากผู้สอนไม่ใชเ่จา้ของภาษา จึงอาจหาค าที่เหมาะสมไดย้ากกวา่
เจ้าของภาษา จงึจ าเป็นต้องพูดเล่ียง แต่พยายามสื่อความหมายดั้งเดิม นอกจากนี้ ผู้เรียนยงัระบุว่าสามารถใช้ผู้สอนชาว
ไทยเป็นแม่แบบในการแก้ไขการพูดในครัง้ถัดไปใหด้ีขึ้น ( 7 คน ) ได้ เช่น การลดความถีก่ารใช้ค าเติม(Filler) เป็นต้น 
 นอกจากนี้ ผู้สอนชาวไทยยังสามารถเป็นแม่แบบที่ดีใน วิธีการพูดที่อาจไม่ตรงตามไวยากรณ์ (6 คน) การใช้กล
ยุทธ์พูดแก้สิ่งที่ผิด ( 5 คน ) การเลือกใช้ค าสุภาพ ( 5 คน ) การใช ้Filler ( 4 คน ) การใช้คันจิที่เขยีนแสดงบนกระดาน  ( 4 
คน ) การใช้กลยุทธเ์รียกร้องความสนใจให้ฟังการบรรยาย ( 2 คน )  
  
ง. กรุณายกตัวอย่างส่ิงที่นิสิตได้เรียนรู้จากภาษาญี่ปุ่นของอาจารย์ไทย 
 ผู้เรียนได้ยกตวัอยา่งการสังเกตการใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนไปพร้อมกับการรับฟังเนื้อหาการบรรยาย โดย
สังเกตจากค าที่มีความถี่ในการใช้มากกว่าที่ผู้เรียนใช้ เช่น การใชส้ านวน「というような」และ「こういうふうに」

ของผู้สอนเพื่อให้ส านวนพูดฟงัดล่ืูนหู หรือการใช้ส านวน「ということです」ทิ้งท้ายประโยค หรือการแสดงความสุภาพ
ในการบรรยายด้วยส านวน เช่น 「～ていただきます」   

ผู้เรียนจ านวนหนึ่งใชว้ิธีสังเกตค าที่ท าหน้าที่เฉพาะ เช่น การใช้「いいですか」ของผู้สอน เพื่อเน้นย้ าความ
เข้าใจในระหวา่งบรรยาย  การสังเกตค าเตมิที่พบวา่ผู้สอนมีการใช้ค าเติมที่หลากหลาย ไดแ้ก่「あのー」「まあ」「な

んか」「なんだろう」 เมื่อเปรียบเทียบกับการใช้ค าเติมของผู้เรียนแล้ว ผู้เรียนจะนิยมใช้แตค่ าเติม「ええと」และ
「なんか」  
 นอกจากการจดจ าส านวนใหม่ๆ หรือการทบทวนไวยากรณ์ที่เคยเรียนแต่ไม่รูว้ิธใีช้ผ่านการฟังการบรรยายของ
ผู้สอนชาวไทยแล้ว ผู้เรียนยังได้ทราบการใช้ค าศัพท์ และรูปไวยากรณ์ที่มีความถีใ่นการปรากฏสูงในการบรรยายเพิ่มขึ้น   

นอกจากนี้ ผู้เรียนยังเข้าใจถงึวธิกีารบรรยายวา่ การอธิบายสิ่งที่เป็นข้อมูลใหมใ่ห้ผู้อื่น แม้จะพูดผดิไวยากรณ์ไป
บ้าง หรือรู้ค าศัพท์น้อย ก็ไม่เป็นปัญหา ส่ิงส าคัญคือการเลือกใชศ้ัพท์ง่ายๆ ที่มีอยู่น ามาอธิบายเนื้อหาที่ยากให้ได้  ผู้เรียน
หน่ึงคนระบุวา่ ผลจากการใช้ศัพท์ง่ายๆ ของผู้สอนท าให้ผู้เรยีนสามารถท าความเขา้ใจเนื้อหางา่ยขึ้น และล้างความเชื่อ
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เดิมของผู้เรียนว่าการอธิบายเนื้อหาที่มีความยาวมากๆ จ าเป็นต้องรู้ค าศัพท์จ านวนมาก ซึง่จะน าไปสู่ความเชื่อใหมว่่า ผู้ที่
ไม่ใช่เจ้าของภาษาก็สามารถบรรยายเป็นภาษาที่สองได้ดีไดเ้ช่นกัน  
 มีผู้เรียนหน่ึงคนไดเ้รียนรู้วา่ ในการสนทนา ค าศัพทใ์นภาษาญี่ปุ่นมีวิธีพูดที่หลากหลาย เช่น ผู้เรียนใช้ค าวา่「新

しい情報」แต่ผู้สอนใชค้ าว่า「新情報」แทนซึ่งผู้เรียนฟังครั้งแรกไม่เขา้ใจ  จากข้อมูลดังกล่าวสามารถตคีวามไดว้่า 
ผู้เรียนได้ตระหนักถงึปัญหาการใช้ภาษาของผูเ้รียนที่ไม่ได้คิดอกัษรคันจิไปพร้อมกับการส่ือสารด้วยภาษาพดู ท าให้ไม่
สามารถเชื่อมโยงค าวา่「新しい」ของผู้เรียนกับค าว่า「新（しん）」ของผู้สอนได้ ซึ่งในระบบการส่ือสารทางเสียง
ภาษาญี่ปุ่นนั้นจ าเป็นท่ีต้องมีการมโนภาพอักษรคันจิด้วย 
 นอกจากการเรียนรู้ภาษาแล้ว มีผู้เรียนหน่ึงคนยกตวัอยา่งการเขียนศัพท์ที่ผู้สอนเชื่อวา่ผู้เรียนฟังไม่เขา้ใจบน
สไลด์ซึ่งช่วยให้ผู้เรยีนเขา้ใจเนื้อหาได้ง่ายขึ้น  ซึ่งอาจกล่าวไดว้า่ ผู้เรียนได้เรียนรู้วิธีจดัการเพื่อเพิม่ประสิทธิภาพในการท า
ความเขา้ใจเนื้อหาบรรยายด้วย 
 4. การวิเคราะหข์้อดีและข้อดอ้ยของการบรรยายวิชาเป็นภาษาญี่ปุ่นโดยผู้สอนชาวไทย 

 จากผลการส ารวจความคิดเห็น และการยกตัวอย่างภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนชาวไทยที่สามารถใช้เปน็แม่แบบของ
ผู้เรียนได้ พบว่า การบรรยายวชิาเป็นภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนชาวไทยสามารถทดแทนการฟังบรรยายของผู้สอนชาวญี่ปุ่นได้
ระดับหนึ่ง หากมกีารจดัการเรียนการสอนเช่นน้ี ผู้เรียนท่ีไม่มีโอกาสไปศึกษา ณ ประเทศญี่ปุ่นก็สามารถฝึกฟงัการบรรยาย
ที่ยาวกวา่ 1 ชั่วโมงได้  
 ข้อดีของการบรรยายวชิาโดยผู้สอนชาวไทยคือ ผู้สอนชาวไทยจะรู้ระดับความสามารถทางภาษาของผู้เรียนได้
ดีกวา่ ท าให้มกีารลดระดับความยากในการใช้ภาษาประกอบการบรรยาย หรือเลือกใชก้ารพูดแบบส่ือสารกับชาวตา่งชาติ
（フォリナー・トーク）มีการถามยืนยันวา่ผู้เรียนตามทันหรือเข้าใจเนื้อหาหรือไม่ ซึ่งตรงกบัคุณลักษณะผู้บรรยายที่
ดีของ 石田（2010：5）(2) หากเป็นผู้สอนชาวญี่ปุ่นอาจไม่สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ใหเ้หมาะกบัระดับผู้เรียนได้  

ข้อดีอีกประการคือ ผู้สอนสามารถเป็นแม่แบบที่จะสะท้อนใหผู้้เรียนชาวไทยตระหนักว่า เมื่อตนเองต้อง
น าเสนอผลงาน หรือรายงานหนา้ชั้นเรยีนในฐานะชาวต่างชาติ จะต้องด าเนินกิจกรรมทางภาษาอะไรบ้าง เช่น กลยุทธก์าร
พูดอ้อม การแก้ไขข้อมูลกรณีพูดผิด และจะต้องเตรียมตวัเพื่อป้องกัน หรือลดข้อผิดพลาดเหล่านั้นอย่างไร  ซึ่งกิจกรรมทาง
ภาษาเหล่านี้อาจพบได้น้อยในการบรรยายโดยเจ้าของภาษา ท าให้ผู้เรียนขาดประสบการณ์ทีจ่ะน ามาประยกุต์ใช้ในการ
พูดของตน เรื่องการเป็นแม่แบบน้ี จากผลการส ารวจที่ผู้เรียนจ านวนเกินครึ่งเชื่อว่าผู้สอนชาวไทยสามารถเป็นแม่แบบใน
การแก้ไขการพูดในครั้งถัดไปใหด้ีขึ้น แสดงใหเ้ห็นวา่นอกจากการเป็นแม่แบบในเรื่องการใช้ภาษา ยังเป็นแม่แบบในความ
พยายามที่จะเรียนรู้ภาษาที่สอง ซึ่งสอดคล้องกับผลการส ารวจของ 辛（2006：71）ที่ศึกษาความเชื่อที่ผู้เรยีนมีต่อผู้สอน
ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาในประเทศญี่ปุ่นว่าผู้เรียนบางคนคิดว่า “ถ้าตัวเองพยายามสักวันหนึง่กจ็ะเปน็อย่างอาจารย์ได้”  
   
 ส าหรับข้อด้อยของการบรรยายวชิาโดยผู้สอนชาวไทย คือ การเปน็แม่แบบเรื่องการออกเสียง ที่ผู้เรียนยังเชื่อวา่ 
ผู้สอนชาวไทยยงัเป็นแม่แบบไม่ได้ ซึ่งสอดคล้องกับผลการส ารวจของ 辛 เช่นกัน   โดยใน 辛（2006：73）ระบุว่าผู้เรียน
จะไม่สนใจใชก้ารออกเสียงของผูส้อนชาวต่างชาติเป็นแม่แบบ และอยากให้ออกเสียงให้ถกูต้องกว่านี้ อย่างไรก็ตาม
เนื่องจากผู้สอนชาวตา่งชาติของ 辛 สอนวิชาเชงิทักษะ แต่ผู้สอนในการส ารวจครั้งนี้สอนวชิาเชงิเนื้อหา จงึมคีวามเห็นที่
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แตกตา่งในเรื่องการออกเสียง กล่าวคือ ถงึแมว้่าผู้สอนชาวไทยจะออกเสียงไมเ่หมือนเจา้ของภาษา เป็นแม่แบบในการออก
เสียงไม่ได้ แต่การออกเสียงนั้นกลับฟังได้ง่ายกวา่ จึงกลายเป็นขอ้ได้เปรียบในการฟังบรรยายวิชาเชิงเนื้อหา ดังจะเห็นได้
จากผลการส ารวจที่วา่ ผู้เรียนรู้สึกว่าฟงัภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนชาวไทยได้เข้าใจมากกวา่เจ้าของภาษา จึงอาจกล่าวได้วา่ 
การฝึกฟังการบรรยายโดยผู้สอนชาวไทยถือเป็นจุดเริม่ต้นท่ีดใีนการฝึกฝนการฟังภาษาญี่ปุ่นก่อนจะฟังบรรยายโดย
เจ้าของภาษาจริงๆ 
5.  บทสรุป 

 จากผลการเก็บข้อมูลทัศนคตขิองผู้เรียนท่ีมีตอ่การบรรยายเป็นภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนชาวไทย จะเห็นได้ว่าเป็น
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีควรจดั โดยเฉพาะในสถาบันศึกษาที่มีผู้เรียนจะต้องไปศึกษาต่อในประเทศญี่ปุ่น การบรรยาย
ลักษณะนี้ถือเป็นการเตรียมพร้อมให้ผู้เรียนเคยชินกับการบรรยายด้วยภาษาญี่ปุ่น และฝึกทักษะฟังเรื่องที่มเีนื้อหายาวๆ 
ไปในตัว  นอกจากนี้ผู้เรียนยังมีโอกาสศึกษากลยุทธท์ี่ผู้เรียนภาษาที่สองจะต้องใช้ในการพูดภาษาญี่ปุ่น อยา่งไรกด็ ี
รูปแบบการเรียนการสอนลักษณะนี้จะเกีย่วข้องกับความเชื่อของผู้เรียนท่ีมีต่อความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของผู้สอนดว้ย  
และมีผลต่อบรรยากาศในการเรยีนด้วย จึงต้องพิจารณาความสามารถทางทักษะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนและเนื้อหาที่สอน
ประกอบด้วย 
 การส ารวจทัศนคติในครั้งนี้เป็นขัน้ตอนแรกในการส ารวจความเปน็ไปได้ในการจดัสอนบรรยายวิชาเนื้อหาเป็น
ภาษาญี่ปุ่นโดยผู้สอนชาวไทย ในล าดับต่อไปผู้เขียนจะสัมภาษณ์ผู้เรียนเพิ่มเติม เพื่อรับฟังความรู้สึก ปัญหา และข้อดี
ข้อด้อยเพิม่เตมิ ที่ผู้เรียนยงัไม่ไดใ้ห้รายละเอียดต่อไป 
 

เชิงอรรถ 

(1)  ในการบรรยายครั้งทีเ่หลือ ผู้สอนบรรยายเป็นภาษาอังกฤษ 1 ครั้ง และภาษาไทย 5 ครั้ง แตน่ าขอ้มลูมาวเิคราะหใ์น
บทความนี้เพียง 9 ครั้ง เป็นการบรรยายภาษาญี่ปุ่น 7 ครั้ง และภาษาไทย 2 ครั้ง 
(2)  คุณลักษณะผู้บรรยายที่ดทีี่ 石田（2010：5）ได้รวบรวมจากความคิดเห็นของผู้ฟงัการบรรยายคือ ①มีความ
กระตือรือร้น（熱意を持っている）②ชักจงูความสนใจของนักเรียน（学生の興味を引き出す）③ตรวจทานความ
เข้าใจระหว่างการสอน（理解を確認して授業を進める）④ไม่ค่อยใชศ้ัพท์วชิาการ（専門用語をあまり使わ

ない）⑤อธิบายเป็นขั้นเป็นตอน เข้าใจงา่ย（順序よく分かりやすく説明する）⑥ให้ความรูใ้หม（่新しい知

識を教える）⑦เตรียมตวัด（ี準備をよくしている）ซึง่ในท่ีนี้ ผู้สอนชาวไทยมีคุณลักษณะข้อ③และ④ 
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